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Packing list HOERBIGER

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH - Barnbeurener Str. 13, 86956 Schongau

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 J/
I-70026 MODUGNO (BART) TS

Customer No.: Submi. No.:
3205342

Our Vendor No.:
9100064471

Packing List No./Date
80691615 /05.01.2018
Your Order No./Date
550003668102/04.10.2017
our Order No./Date
30008697/06.10,2017
Forwarder:

Schweitzer GmbH & Co.
Customer / supplier code
3205342 / 910006441

Delivery Terms:

Ex works, packing included S
packing 5o I 7556

Unloading point:

14248
Gross Weight / Nr. colli / Net Weight / Mode of Shipment

936,492 KG 3 628,992 KG Truck
ITtem Part Number Weight/Unit Quantity

Description -

0010 RDO1508130A
BLOCKER RING COATED \ 70,6
Your Number: 0558515102

Batch: 3000635784 628,992 KG 12.0986 PC
EEC Origine 09 Bavaria

Packing list: ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: '
3 X EUROPALETTE 3 oot 'arata A7 0R6
Qoantith effctiiva: oo
72 X KLT6414 WTE87C Tipo imballaggio: /.. + 4 pev+cap
12.096 X RD01508130A Quzatita imballi:
Page 1 / 2 Confornyitd alle schede @’imballo;

Datz controlle: ©3. p(- (Y
Geschiftsfihrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH) Thomas Engimann, Dipl.-Ing. (FH) Robert Notz, Dr. -[ﬁuﬂgmar Dal

Sitz: Schongau, Amtsgericht Mlinchen, Register-Nr. HRB 113502
UID-NR. DE812063283 / St.Nr. des Organtrégers: 119/115/60277

Deutsche Bank Miinchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMX XX

1602.0101
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Packing list HOERBIGER

Packing listno./Date
80691615/05.01.2018

BLOCKER RING COATED \ 70,6
3 X Al208
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(1) senderivendor {2) vendor-no. 910006441

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina Horbiger Strasse 5

{3) reciplont

(4)  sender no. at shipping carrier

SRR SR RN

D-86956 Schongau
freight order
;g {6} date {7} relation-no.
(5)  loading point Ship. point Schongau |§ 05.01.2018
plant 2 : . 15214
sending- rof.nu g pping carrier {10) carrier-no.
“ Roodngrotmme™ 126433 1 Schweitzer GmbH & Co. Internationale
(11} recipient {12) cuat.-no. 3205342 » Spedltlon KG
GETRAG S.p.A. 4 Carl-Benz-Strasse 23
Vla dei Ciclamini 2
[-70026 MODUGNO (BARI : 71634 Ludwigsburg
g, phone  07141/2451-0 o
i

(14) deltv.-/uploading point

14248

:: (16} ncoming date {17} mcoming time 003:00:00

52 18) charect. and no., 19} quan. )20} packeging 21) |22} contsnts 123) Tave- 24) Gross-

& SF

| cslvery-noteno. weightka | weight kg

g 80691615 3 EUROPALETTE 05585156102 308 936

(251 totel: 0003 (26! Rauminhait cdm/Lad 0 to1al: 2n 308 s 936

{29) dangerous goods classific. {30} dangerous goods label

{31) prepaymant of charges BXV |32} inv.val. of g. target cost vers./rav. lov. {34) sender cash on deliv.
EUR 29.030,40 EUR

T S B SR B B S O 0 S
&
{35} attachmts (36) cust. owdernumber 550003668102 (37) acent

{33) transport. insurance of the carrier

R B

e e o e e e e

{401 disp. type Truck <D Cﬂpwrél&

] (421 acknowlgmnt of receipt of thé PLA.
4 shipment above confiR@ah@iclamini, 4 - |- 7 ‘
veceivad in corract state. C. F. @ P. IV,
prasso:
Via cei Gerani, 5-9
company stamp/signature C. F. & P. IVA 758900728

1 (44) the consignment containa davon getauscht
Euro-Fiach_Pal.(FP) Eurc-Flach_PaL{FP)

{43} driver's confirmation of reception
shipment sbove complete and in
taken over in correct state.

Euro-Gitter-Pal.(GP) Euwro-Gitter-Pal.{GP)

(02vendor-no. {08)sending-floading-raf number

A M

Page lof 1



Die mit fett gedruckten Linien eingarahmie
The spaces framed with heavy lines must b

Rubryki cbwiedzione tustymi lirnami wypel

19+ 21 +22

whasze arar
einschlesslich und
including and

R

unter der Yeranwortung des Absenders
e an the sender's responsitiiity

Do wypetn-enia pod ogpowiedziatnascia nadawcy

b=}
5
N
I
3
X

EgZemplarz dla cdbiorcy
Exemplar fur den Empfnger
Copy fortonsignee

Nadawca (nazwmkﬂ Iub razwa, aares, Kla]]
Absender (Name, Ansghntt, Land) |
Sender {name, address, country)

2 Odoicrca (nazwisko lub nazwa adres, kraj) -
Empfanger iName. Anschrift. Land)
Consignee (name. address country)

..f/j["" ‘ )

fLLALT
3 M\e]sce przeznaczena MigEcowsse, Kia))
Auslisferungsort des Gules {Ort. Land)
Place of gelivery of the goods (plsce, country)

In by the carner

4 Miejzce | data zatadowania [mig|scownss, krap data)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes {Ort, Lang, Datumy
Piace and date of taking over the geods iplace, country, date)

MEDZYNARQDOWY SAMOCHTDOWY LIST

4 INTERMATIOMNALER FRACHTEBRIEF Neo
i INTERNATIONAL CONSIGNMEMENT NOTE

PRZEWOZOWY NR

Ninigjszy przewoz podlega postanowizniom kanwencji o umowie miedzynarodowe| przewazu
—  drogowege towardw (CMR| bes wzgledu na jakakowiek przeciwng klauzulg

Diese Befdrderung unterseq! rotz einer gegen-
| tedigen Abmachung den Bestimmunger: des

Ubereinkommers dber den Befdrdocrumgsverirag

i internaiionalen Strassenguterverkehr {CMR)

Thig earriage is subject notwithslanding any
clause to the contary, to the Convention gn
the Contact for the International Carrage of
guods by read (CMR)

4 Preewoirik inazwisko lub nazwa. adres. keaj)
FrachtfGhrer tName. Anschritt, Land)
Carner (name, admeqq LNty

PIORUNEX
09-540 Sanniki

17 Kolgjni pregwolZnicy 1nazvwisko lub nazwa adr!‘}lﬁrEWOICZyﬁSka 7

Nachiclgence Frachtfibi-er (Narme, Anschrt, Land)
Successive carmiers iname. address, country|

18 ZastreeXenia i uwagi prrewsinivg
Worbehalte und Bemerkungan e Frachifiehrer
Carrier's reservatiors and nbservations

“Aug J| 18113 BU} PUE JAQWNU B4} 'SSE|D 3y} jo Sejnanied aij UWNICD BU) JO 2Ul| 1SB] AU U ‘uoTIEdlyHa3 B)qissod AL Samisag 'LoHuaw spoob snosabuep Jo ased U,
‘3q2154INg Jop 9||ejuatiol aumos Jagz aip 'vsser g1p usqabnzue wugny Jap U] UZIa) J3p Jne 'BunBILaydsog Ua|leNUSAS JaD JaSSNE TIS| WAING usyipyeel 1eg ,

248 MypedAzic WALRE M ZRID 30201 "ASEp NZSISM LUIUEISE M Jepod AZS|eU ‘euszapemmse? eiuepeised nSauemusma 220.d0 JysAuzosidzagaiu maemo) nzomazid mypedazid ap

N o I £y R £y
A Y SO R
» :
Z1uqczone doRumenty
Beigefugte Dokumente
BOncumenis attached
6 Cechy e numery 7 osé szluk B Sposah opakowaniz Rodéaj lawaru 10 Nr s 1 Waga brutlo w kg 12 Objetose w m3
Kerpzeichen and Nummern Anzhal der Packstucke Art der Verpackung Berewchaung des Gules Statistknummer Bruttpgew:cht in kg Umfang m*
Marks and numbers, Number of packages fdethed of packing Nature ot the goods Statistical number Gross waight in kg Wolume in i
. . -
I i
]
|
:
Klasa Liczta Litera
Kiasse Ziffer Buchstabe IADRR™
Class Number Letier
13 Instrukcje nadawcy 19 Postanowiera specjalrs
Anweisurgen des Absenders Besondere Yercipbarungen
Serder's \msiruchons Special agreamets
%’(. .
fe - .
1] Do zaplacenia T Nadawes Waluta Odorca
Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfangar
To be pait by Sander Currency Consignee
Przewoine
| Frach!
Carnage chargas
Boniraty ' H
T rmassigLngen I
Reductiors ) : ]
Saldo i
. Zwichensymrne
14 Dustanowrema aiNnSRIg pr7EwWoZReqn _ ﬂal:mce ) X i
Frarht?ah\ungqanwelsungen Toplaty i
Instruction as to payment for carriage Negengeblihren H
Supplem. charges |
Koszty dodatkowe
Sonsiges :
Przewczne zaplacone ! Frei | Carnage paid Migeellanzous i RESN . S SEN—
Razem
_ Przewaiie nigoplacone | Unfren i Carnage fonward Gesamisumme :
Total ko be paid .
S - I o ————
2 Wya[dwlorwo w dnia 20 15 Zapiata ; Rickerstattung ¢ Cash on delivery
Ausgefertighin am 20
Established n on 20
I
1
i
R |
) K
. 24 Przesytke Gul gem
22 [’,:' ¥ ‘\gl CGoods
- 1 b E

Podpis | dtempé] padawcy
Uniarschedt bred Stempet des Absanders
Signature and stamp of the senger

Fadpis 1 slem;n\ przeww
Unterschnft d Slemp
Signature andstamp

LRl Sl e ns e B S e mripre 1]
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Mle SCOwWnED

OITRA
Piace Vie gei Glelllﬂih'l ‘

Podpis | stempdp]
Urterschnft und Stes
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